(i 32BN descs Sl St i e 5gIS
shadl§ diaadl e 39S LS (i S

{ ©

www.takc.org

Olpiad |
il FETI _
1 (:ﬂnﬂuhﬁ{l@ilm
o Tar et DIIUSE] g a1 2 B e ity gl
S [ d
1 el Bl sl SLind (g o R el SLILSE
s
H | elatly a0 L 1y o]
posips ranld i) |
B ALy I | ] Bz 3
s 3 e _|
88 JLiadffg JLaa¥H s Rambanadly TamsmhZdi Az A1 st
gapayl! VY ]
155 | 201 ! s kIS B s LD e Al Gl 3 4Ll 93
el dame e g
188 ' ez 35 e
igliama lall e s el gy
[ 209 | s iy e el |
) e 3
223 f@ﬂlﬁlhl}}ﬁﬁib&ériﬁl'ﬁ‘ﬂ@@lw‘
ol resaniy 3
‘ 237 | i Tt At pall s e 3D gl bl Sag B 1
7 Rz Ry
\ et S d
il | el
w7 | o AL ] Y3 ks Bkl ) AT
o Lalals s
25 | Ll 3 55 S il 3 |
PR R
| haaaly phim 33 |
305 | g1 JUSE) g 1 3 | il |
Siax Blpiaes
318 Approaches to the Production of Terms in Arabic
- H Darir
33 ON  TRANSLATING NEWS DISCOURSE WHOSE
MYTH IS IT ANYWAY?
Mustapha Aabi
- I L. AsmaeKarama
341 Translation theory & Qur’anic terminology
Abdeslam Jamai
a M Naoui kheir
355 Du traducteur an sujet-traduisant Question
terminologi ou traductol 7]

Abdelhai SADIQ |




